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Das ist der Schmetterling Caroline mit ihren Eltern, Carolines Mutter und Carolines Vater. Sie leben im Zauberwald, nahe den Bergen und den üppigen Blumenwiesen.

Ecco la farfalla Caroline con i suoi genitori, la madre e il padre di Caroline. Vivono nella foresta magica, vicino alle montagne e ai prati abbondanti di fiori.

Voici la fille papillon Caroline avec ses parents, la mère et le père de Caroline. Ils vivent dans la forêt magique, près des montagnes et des prés abondants de fleurs.

This is the butterfly Caroline with her parents, Caroline's mother and father. They live in the magic forest, near the mountains and the lush meadows filled with flowers.
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Heute ist der erste Frühlingstag des neuen Jahres und Caroline, die gerade erst aus ihrem Kokon geschlüpft ist, breitet ihre Flügel aus. Mit ihrer Mutter unternimmt sie einen Ausflug in den Wald, in dem sie wohnen. Zuerst fliegen sie auf eine große, mit schönen Blumen übersäte Lichtung. Die Mutter erklärt Caroline, dass die Blumen je nach ihrer Farbe anders schmecken: die rosanen schmecken am süßesten, die gelben etwas säuerlich, die roten haben einen kräftigen Geschmack, während die orangenen feurig sind.

Oggi è il primo giorno di primavera e Caroline, che è appena uscita dal suo bozzolo, spiega le sue ali. Con sua madre fa un giro nel bosco in cui abitano. Dapprima volano su una grande radura cosparsa di tanti bei fiori. La madre spiega che il gusto di ogni fiore varia secondo il suo colore: i fiori rosa sono i più dolci, quei gialli sono un po' acidi, quei rossi han-no un gusto più marcato mentre i fiori di color arancione sono un po' piccanti.

Aujourd'hui, c'est le premier jour du printemps et Caroline, qui est fraîchement éclose de son cocon, déploie ses ailes. Avec sa mère elle fait un tour dans la forêt où sa famille habite. D'abord elles volent sur une grande clairière jonchée de belles fleurs. La mère explique que le goût des fleurs varie selon leur cou-leur: les fleurs roses sont les plus douces, celles de couleur jaune sont un peu acides, les fleurs rouges ont un goût prononcé, tandis que celles de couleur orange sont piquantes.

Today is the first day of spring and Caroline, who is freshly eclosed from her cocoon, spreads her wings. With her mother she goes on a tour in the forest where they live. First they fly to a wide clearing covered with lots of beautiful flo-wers. The mother explains that the tastes of the flowers vary accor-ding to their colour: the rose-coloured flowers have the sweetest taste, the yellow ones have a more acidic flavour, the red ones taste aromatic, whilst the orange flowers have a spicy flavour.
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Von der Lichtung aus fliegen die beiden Schmetterlinge zum Frühlingsbaum. Dieser Baum hat eine große Bedeutung im Wald. Er hat immergrüne Blätter und wunderschöne rosarote Blüten. Wer sich diesem Baum nähert, bekommt Gesundheit und neue Lebenskraft verliehen.

Dalla radura le due farfalle volano a visitare l'albero della primavera. Quest'albero ha una grande importanza nella foresta. Le sue foglie sono sempreverdi e l'albero porta dei bellissimi fi ori rosati. Chi si avvicina a quest'albero riceve salute e nuova energia.

De la clairière les deux papillons volent visiter l'arbre du printemps. Cet arbre a une grande importance dans la forêt. Ses feuilles sont persistantes et ses fl eurs magnifi ques sont de couleur rose. Qui s'approche de cet arbre reprend santé et nouvelle énergie.

From the clearing the two butterfl ies go to visit the spring tree. This tree is very important in the forest. Its leaves are evergreen and it bears beautiful rose-coloured blossoms. Everyone who comes near this tree will have health and new energy.
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Jetzt besuchen sie den Baum der Weisheit, der tief im Herzen des Waldes wächst. Auch er trägt immergrüne Blätter und hat samt-violette Blüten. Seine Rinde ist silbergrau. Wenn ein Waldbewohner eine schwierige Frage hat, kommt er zu diesem Baum und erhält die Lösung. Man muss dem Baum jedoch Achtung entgegenbringen und ihn nicht mit Kleinigkeiten oder dummen Scherzen belästigen, sonst schweigt er stille.

Ora visitano l'albero della saggezza che cresce nel cuore profondo della foresta. Anche lui porta foglie sempreverdi. I suoi fiori sono di color viola vellutato. La sua corteccia è di color grigio argenteo. Quando un abitante della foresta ha una domanda difficile, viene da quest'albero e riceve la soluzione. Si deve però portare rispetto all'albero e non lo si deve infastidire con domande sciocche, altrimenti non dà risposta e rimane in silenzio.

Maintenant elles visitent l'arbre de la sagesse, qui se trouve dans le coeur profond de la forêt. Lui aussi porte des feuilles persistantes et ses fleurs sont d'un violet velouté. Son écorce est gris argenté. Quand un habitant de la forêt a une question difficile, il vient chez cet arbre et il obtient la solution. Mais il faut porter respect à l'arbre et on ne doit pas le déranger avec des banalités, sinon il ne répond pas et reste en silence.

Now they visit the wisdom tree in the deep heart of the forest. It has evergreen leaves as well and blossoms of velvet violet. Its bark is silver-grey. Whenever a forest dweller has a difficult question, they go to the wisdom tree and receive the solution. But only if they give respect to the tree and do not disturb it with trivialities or stupid jokes, otherwise the tree remains silent.
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Die wichtigste Station ist ohne Zweifel der Besuch beim Waldlöwen. Dieser ist sehr alt und sehr klug. Seine Aufgabe ist es, jeden neuen Waldbewohner in ein großes Buch einzutragen. Heute nimmt er Caroline in das Buch auf. Ab jetzt gehört sie zur Gemeinschaft der Einwohner dieses wunderschönen Waldes.

La stazione più importante rappresenta senz'altro la visita dal leone della foresta. È molto vecchio e molto saggio. Il suo compito è di iscrivere ogni nuovo arrivato al bosco in un grande libro. Oggi registra Caroline. Da ora anche lei fa parte della comunità di questa bellissima foresta.

L'étape la plus importante est sans aucun doute la visite chez le lion de la forêt. Il est très vieux et très sage. Sa tâche est d'inscrire chaque nouvel arrivant de la forêt dans un grand livre. Aujourd'hui il enregistre Caroline. À partir de maintenant elle fait partie de la communauté de cette forêt merveilleuse.

The most important stop is of course the visit to the forest lion. He is very old and very wise. His task is the registration of every new inhabitant of the forest in a huge book. Today he registers Caroline. From now on she belongs to the community of this beautiful forest.
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Am Nachmittag besuchen die beiden Schmetterlingsdamen die Freunde der Familie. Den Anfang machen sie bei dem neuverheirateten Ehepaar, dem Stier Johannes und der Kuh Johanna. Dieses wohnt am Fuß der Berge auf einer schönen Wiese, durch die ein Bach fließt.

Nel pomeriggio le due farfalle fanno visita agli amici della famiglia. L'inizio fa la coppia di nuovi sposi, il toro Giovanni e la mucca Giovanna. Abitano vicino alle montagne su un bel prato attraversato da un ruscello.

L'après-midi les deux dames papillons visitent les amis de la famille. En premier elles arrivent chez le couple de nouveaux mariés, le taureau Jean et la vache Jeanne, qui habitent près des montagnes sur une belle prairie traversée par un ruisseau.

In the afternoon the two butterflies visit friends of the family. They start with the just married couple, the bull John and the cow Joanne. They live near the mountains on a lovely meadow crossed by a stream.
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Der Igel Peter ist ebenfalls ein langjähriger Freund der Schmetterlingsfamilie. Er wohnt am Seeufer und schwimmt gerne. Dort hat er sich ein Sprungbrett gebaut, von dem er mindestens dreimal am Tag ins Wasser springt. Auch der Frosch Mathilde taucht jetzt aus dem Wasser auf, um Caroline und ihre Mutter zu begrüßen.

Il riccio Pietro è da molti anni un altro amico della famiglia. Abita in riva al lago e gli piace nuotare. Si è costruito un trampolino per tuff arsi nell'acqua, almeno tre volte al giorno. Ora anche la rana Matilda emerge dall'acqua per salutare le farfalle.

Le hérisson Pierre est un autre ami de la famille depuis longtemps. Il habite au bord du lac et il aime nager. Il s'est construit un tremplin pour se jeter dans l’eau au moins trois fois par jour. Maintenant aussi la grenouille Mathilde émerge de l'eau pour saluer les dames papillons.

The hedgehog Peter is another longtime friend of the family. He lives by the lakeside and he loves to swim. He built a diving board that he uses to jump into the water
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